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TAKÁCS IMRE: 

K ú f á s á s A két otthonos ember 
.4 víz még mélyebben van, 
ez csak a fekete föld — 

teremne benne csörgö 
kukorica. 

A viz még mélyebben van 
ez csak sárga agyag — 

formálhatnának belőle 
csörgő korsót. 

A víz meg mélyebben van 
ez csak meszes kavics — 

itt üti meg a guta. 
a barackfát. 

A viz még mélyebben van 
ez csak vörös kavics — 

ez lapította agyon 
Zöld Ilonkát. 

A víz még mélyebben van 
ez csak rozsdás homok — 

ki ne fusson alólad. 

A festőművésznő 
és a keresztes lovagok Késő m á j u s i dé lu tán van. A nap m á r nyuga t fe lé 

f o rdu l t tüzkül lős szekerével . A fő utcai a s z f a l i j á rda t el-
lep ték a késő délutáni járókelők, a tág ab lakos eszpresszó 
sz ínes üveglapos asz ta lká i m á r úgyszólván te l jesen foglal- Idő: 1919. augusztus 5. dó u tán végre egv szép. f ia - Bibö: (eddig a fettmén* 
Í ± J F ? k ' K l a t a l e ™ ' a e r e k ülnek benn. i t t -o t t egy-ket Színhely: Szatymaz. Egy tal és műve l t no társasága nézte, míg Thurzó körülné-
leans t a r sasagaban . n e h a n y f i a t a l abb hazaspar gye rmeke- földespadlójú falusi szoba- után vágyódunk. zett a szobában) Sehogv se 
tel. idősebb f é r f i vagy asszony csupán néhol. Sehol sem ban Kuhovetz Nana festő-
beszélnek tú lhangosan . úgyhogy m á r a szomszédos aszta l - művésznő egy festöállvány-
káná l is al ig lehet a tá rsa lgók szava i t k ivenni . Legfe l - ra szerelt festményen fest 
.iébb egy l e á n y k u n c o a á s vagy d é v a j kacagás csa t tan fel J m H s 
i nnen-onnan . A feke te ruhás , f ehé r kötényes kiszolgáló- tenern ' 
nők f á r a d h a t a t l a n u l sü rögnek- fo rognak . s viszik tá lcán Nana- h „ ; .„ , . , 
ide-oda a megrendelt . f eke tekávé t . kom-akot, sört. f agy- oej. . juns . 
la l to t vagy gyümölcsszörpöt, vagy vissza a szennyes ede- a z r m o n d 1 a . h o ' ^ T f l h é r e k r e l e m ó v á r o s a . " T f e ö z e l e b b 

oe jö t tek a fa luoa . 
N a n a : Maganak nincs mi-

től félnie. Hisz semmit se 
csinált . 

Bicskei: Úgy m o n d j á k , a e r t em ezt a képet. Nem ma 
kisasszony a város ösztöndí- gyarazná meg? 
jáva i Pár izsban volt tanul'- Nana: A világ té rképét 

tu i i s (ijedten be): J a j , is- n iányúton , igaz ez? l á t ha t j a e lmosódva a ra jzon . 
Bibó: És ez a pökhálósae-

űség, ami az egészet bebo-
Na.na: igaz. 
Bicskei: Ó. Párizs, a sze-

nyeket . Időnként egy-egy h ívás ra vagy szóli tásra odasie t -
nek va lamely ik asz ta lkához, hogy e l számol j anak a távoz-
ni készülő és f ize tni ó h a j t ó vendéggel . 

Én. Sárd iva l . akivel fél éve i smerked t em meg itt. s 
dé lu tán i t a l á lkozása inkkor meleged tem össze, vagy másfé l 
ó rá ja , egy jobb sarki , kék üveglapos asz ta lkáná l ü lünk, 
s az ú j a b b narancsszörpöt i szogat juk. Közben egy -egy pil-

[vigyázz, l an tás t ve tünk a széles utcai ab lakok előtt sé tá lókra vagy 
egy-egy je l legzetesebb arcú eszprékszói vendégre , és foly-
t a t j u k beszélgetésünket . A napi lapok cikkeiről s az á l t a l á -
nos helyzet további a laku lásáró l . A közvet len, m i n d e n r e 

máma tszuvk. 

HEINZ RVSCH: 

a kút. 
Nc, itt már közel a viz, 

könnyezni kezd az ásó - r á t a p i n t ó t á r sa lgásban a n n y i r a feloldódik a hangula t , hogy 
eresztem a tisztábbak Sárd i . aki kü lönben nem tárulkozó, vas tag ba rna szemöJ-

[vödröt, öökű. széles rokonszenves a rcáva l h i r te len fe lém fordul . 
s vá r a t l anu l olyasmiről kezd beszélni, ami engem a legna-
gyobb m é r t é k b e n meglep. 

— Most o lyasmi t á ru lok el néked, ami t eddig még 
s enk inek sem m o n d t a m el. s nem is fogom — kezdi. — 
Megval lom, he tekig küszköd tem m a g a m m a l , hogy megte-

l j e , I : gyem-e? De mivel úgy éreztem, hogy va lak inek végre be-
n t a p p S i l szélnem kell róla. s te állsz hozzám a legközelebb, úgy 

ha t á roz t am, hogy n e m várok tovább. Ta lán nekem is 
k ö n n y e b b lesz. ha t i t koma t va lak ive l megosz tha tom. 

— T e h á t ide ha l lgass — fo ly ta t j a , nagy. dús, b a r n a 
üstökű fe jéve l közelebb ha jo lva . — Ugye. a m i k o r innen 
e l távozunk, te azt hiszed, hogy én egyenesen haza-
megyek. pedig dehogy. Meg sétá lok egyet, s képze le tem-
ben e l lá togatok más ik o t thonomba , az igaziba. Mer t ahol 
elek. nem az. Ott épp csak vagyok. Muszájból , kénysze-
rűségből . Mer t nem tudom m a g a m a t e lha tárzni . hogy egv 
n a p f ö l k e r e k e d j e m és e lmen jek . Le lk i i smere t lenségnek ér -
zem, hogy ott h a g y j a m azt. az asszonyt, aki m a j d t izenhét 
éven át kitartott , mel le t tem, s dolgozott r ám. Ott hagy-
j am. m e r t te l jesen közömbös let t s zámomra , n e m erzek 

Ju l i s : Aki szegény, annak 
mind félni kell, a k á r csinál t 
valamit , a k a r nem. Maga is 
jobban tenné, ha menekülne . 

N a n a : Miér t es ugyan ho-
va? 

m\\ 
álmodozó 

m e g t a n í t h a t n a - r á . 
N a n a : Én a fes tőművésze-

tet men tem ki t anu lmányoz-
ni. de azt se sokáig t anu l -
mányozha t t am. A háború ki-
törése u t á n in te rná l t ak . 

Bibó: Ez n e m volt szép 
. . . . . . , ,. , . tőlük. És mikor engedték 
Ju l i s : Hat. mer t a d i rekto- haza? 

r i um pa rancsá ra fes te t te a *. _ . . . , 
ku l tú re lőadáshoz a díszletet * a n a : . E g y , h o n a W a - h o ® ' 

N a n a : , i z csak nem b ű n ? m n o n V 3 8 y o k ' 
Ju l i s : Ezeknek minden az. ' ^ e k c i : Pár izs után Szaty-

maz. Gondolom, szörnyű cse-
Nana : Szívesen mennék r é n e k érzi. 

Szegedre az anyámhoz, de a 
f r anc iák nem engednek Oe 

lép Nanához) Maga is meg.- N a n a : Az pókháló; 
t anu l ta bizonyára a szerelem Bibó: Ennek a pókháló-
ra! nden for té lyá t . Engem is nak a központ ja , ha jól lá-

Sjjel sem v 

álmodik soha, 
mert úgy esik asz ágyba 
mint a kő. s alszik, 
álomtalanul. 
De nappal, 
az utca forgatagában, 
a kertben egy fiatal 
cseresznyefa előtt, vagy 

Máshova meg hova mennék 
Jul i s : Azt mond ják , hogy sokkal jobb a helyzet, 

a fehér t isztek összefogdos-
sák a kommunis t áka t , meg 
mindenki t , aki kapcsola tban 
áll t velük és kivégzik őket. 
A szomszédasszony az' mond-
ja. hogy a fa lu szélén m á r 
akasz to t tak is. 

Nana : H a g y j a m itt ezt a 
képet befe jeze t lenü l? Nem. 
Maradok . 

Ju l i s : Há t ahogy gondja . 
(El. Nana tovább fest.) 

1. hang (kívülről)'. Kuko-
ha a kezét a kilincsre teszi, i r án ta semmit , s még csak olyan t é m á t sem találok, ami - vetz Naná t keressük. (Csend.) 
meglepi az álom. 
Fehérre meszelt ház 
nyitott ablakain át 
érett gyümölcsök 
illata árad. 
Suhanó autók, 
útjain feltárul 
a messzeség 

ról e lbeszélgetnék vele, ped ig enélkül m á r - m á r k i b í r h a t a t -
lan egymás mel le t t élni. Hogy ezt valahogy e lvise l jem, 
a m i k o r tőled elválok, képze le temben el -e l lá togatok más ik 
o t thonomba , egy túloldal i , dombte tő r e kapaszkodó, festői 
epületsoros u tca napsütö t te , széles ablakos, sarki, vi lágos-
ba rna házába . Ot t ta lá lkozom lelki k i r ándu lá sa imon kivá-
l a sz to t t ammal : egy nyú lánk , csillogó feke te szemű t e r em-
téssel. ak inek szép. f i nom vonású a rcá t oly hozzáillően 

ú g y i s t u d j u k , hogy itt van. 
Hiaba hal lgat . 

2. hang: Beszéli az anyád amilyen 

lom. Róma. Mit je lent ez? 
Nana : Nincs semmi jelen-

tősége. Ugyanúgy lehetne 
Párizs, vagy London is, 

Bibó: Mér t ra jzol t eppen 
pókhálót? 

N a n a : Mert. a pók befon-
ja á ldozatát és fe l fa l ja , 

Bibó: Mit akar ezzel mon-
dani? 

Nana : Szimbólum. 
Thurzó : Micsoda? 
Bibó: M a r a d j veszteg. Egé-

Nana : Ne fe le j t se el. hogy szen é rdekes ez a szimboli-
az in te rná ló táborbó l jöt tem, ka. Ahogy én kiveszem, es 
Ba r ami azt. illeti, i t t se itt Oroszország. így van? 

N a n a : Igen. Az ott Orosz-
Bibó: l-Iogy ért i ezt? ország. 
Nana : A f r anc i ák n e m en- Bibó: A pók háló ja it t 

ged ek be az édesanyámhoz szétszakadt . Ez az alak itt 
Szegedre. I t t vagyok tőle lefejt i , szinte letépi magarol 
egy pár k i lométer re és mégis a há lóhurkoka t és a sá rba 
olyan mésszé. Egyik f r anc ia t ipor ja . Felet te: üde. leva-
in te rná 1Ó1 áborból a más ikba gős a kép. Ez mit je lent? 
de rü l t em. Nana: A ha jna l át tör i as 

I h u r r á - Ez a piszkos vörö- é j sötétségét, 
sök mia t t van. Na- de n e m ' 
sokáig t a r t m á r az egész. , A szimboli-
Egvtől-eevig mind felakasz- k a folytatódik, Az orosz 
szuk ? b i tang hazaáru lókat , fo r rada lom megdönt i a tő-

, , . . . , ke ha ta lmat . Maga ezt ta -
B,bo: (a. festményt nezt.j n u l t a Pá r i z sban? 

Mit aka r ábrázolni ez a k e p ? 
Nana : A világot o lyannak. N a n a : E z t i s és még sok minden t . 
Bicskei: Hagy juk a polit-1- Thurzó : Mond tam én, 

kát , meg a művészete t . Egy piszkos r ingyó ez, vörös ea-
szép es f ia ta l hölgy tá rsasa- fat . (arcul üti) 
gában csak a szerelemről il- Bicskei. 

erdőségeivel, tengerpartjával, egészíti ki a homloka fölött i f eke te h a j k o r o n a . 
« kombinátok lüktető 

[életével. 
— ö olyankor m á r ott v á r a középső széles ab lakná l , 

s ha megpi l lan t , hogy jövök, f e l em mosolyog, integet a 
Az álmodó nyitott szemmel kezével, m a j d siet, hogy a j t ó t nyisson, beeresszen, s ka r -
néz körül, 
s mig agya gondolkozik, 
szivében gyökeret ereszt 
a jövendő. 
Majd felocsúdva 
a jelenbe 
hallja társai szavát, 
a gépek vidám válaszát, 
a sistergő acélt, 
és tudja, 
hogy álma 
beteljesül. 

BOLDOG BALÁZS 
FORDÍTÁSA 

jáva i ötölelve, megcsókol jon. Mily szépek számomra ezek 
a ta lá lkozások! Hát a m i k o r még aszta lhoz ü lünk, s a meg-
induló beszélgetés közben fe l - fe lcsendülő édes kacagasa az 
egesz lakás t betölti . Hogy élvezem az ily p i l l ana toka t ! Én, 
aki- m á r semmin sem tudok kü lönben nevetni , aki a neve-
tésről m á r te l jesen leszoktam. 

— Igen, hozzá lá togatok, hozzá menekülök , e l -e l já t -
szadozva a gondola t ta l , hogy ott vagyok vele o t t h o n u n k -
ban. az igaziban — néha oly beleéléssel, hogy szinte m á r 
va lóságnak érzem, pedig u t ána vágyva, az egészet csak el-
kepzelem. vele. aki élő valóság, akivel többször t a lá lko-
zom, akivel mind ig ö rü lünk az ily ta lá lkozásoknak, ta lán 
a r r a gondolva, hogy egyszer csakugyan valóság lesz be-
lőle. 

istenit, m e r t golyót, eresztek 
beléd. 

Ju l i s : Ott b e n t / v a n 
(Thurzó. Bibó és Bicskei 
hadnagyok be.) 

Thurzó : Kukovetz Nana? 
—Najna.: Igen, de maga ki-
csoda? 

Thurzó : Itt most én kér-
dezek és m a g a felet. 

Bicskei: Ugyan, Zoli! Hogy 
lehetsz ily en udva r i a t l an : 
Egy m a g y a r ki rá lyi honvécl-
tiszt egv falusi földesszobá-
ban a piszkos bolsevik cső- én arcom és szemem. Mit lái ja 
cselek közepet te is ú r i ember l á tha t mögöt te? (Nana hall- hogy 
m a r a d . 

lik beszélni, (énekelni kezd) 
Par lez moi d 'amour . Olyan 
szép ?. szeme,, cSgis az zayar . 
hogy olyan á tha tó a tekin-
tete. 

Nana- Festő vagóok. Ha a 
valóságot a k a r o m ábrázolni 

Hagyd! 
Bibó: (Nanához) Szóval 

igazak a hírek. Maga a di-
r ek tó r iumnak dolgozott. 

Nana : Egy műkedve lő 
előadáshoz fes te t tem diszle-
tet. Tőlük kap tam á feslé-

Bibó: Ügy --an. Enged j e 
meg. művésznő, hogy b e m u -
ta tkozzam és b e m u t a s s a m a 
ba j t á r s a im is. Bibó La jo s 
hadnagy . Bicskei hadnagy ú r 
es Thurzó hadnagy úr. 

Nana : Mivel szogálhatok 
az u r a k n a k ? 

Bibó: A sok bu ta paraszt , gával tö l thetem az é jszakát - ' 
büdös k o m m u n i s t a meg zsi- Nana: Nem, hadnagy úr. 

a képe imen , a felszín möge ket is, meg kenyeret , hogy 
kell lá tnom. fel ne fo rdu l j ak éhen. 

Bicskei: A felszín most az Bibó: És maga azzal há -
meg jó té teményüket , 

ilyen fö rmedvénv t 
gat). Csodálatot es ra jongást , fest. (letépi a vásznat az alL 

Nana : Könyörte lenséget és ványrót, Thurzó rátapos.) 
kegyetlenséget . Nana: A képem! 

Bicskei: Azt csak mások Thurzó : A sá rban a helye, 
i ránt . Az előbb akasz to t tunk mint. ahogy a n n a k is. aki el-
tel néhány b i tang hazaá ru - követte. Beszélt, t e cafat , ki 
lót. Biztos azt l á t j a a sze- a kommunis t a még itt eb-
memben . De i lyenkor még ben a sá r fészekben? 
obi. a szerelem. Ugy-e ma- Nana: Senki. Nem isme-

— Fan ta sz t ikus dolgokat beszél — szól tam 
közbe. 

A varázs ló fölnézet t , a pap í r t le tet te egy ü res 
székre. F u r c s á n v i se lkedhe t tem, m e r t egyide-
ig szót lanul f igyel te a t ek in te temet . Megfor -
dult, a f e j emben , hogy most h ipnot izá ln i akar , 
b iz tosan azér t néz i lyen mereven . E lha tá roz-
tam. hogy várok n é h á n y másodpercet , és f e jbe -
v á g o m az asztalon levő nehéz kr is tá ly h a m u -
tállal . F e j b e v e r e m és je len tem, hogy ez egy 
varazsló . ak i meg a k a r t rontan i . Régen meg-
r o n t o t t á k a teheneket , hogy t e j he lyet t vér t 
ad tak , most m e g ez a mode rn ron tó engem 
ve t t célba. Még a c igányasszonynál is rosz-
szabb ez. Valósz-'nűleg i jed ten f igye l tem a kéz-
mozdula ta i t . a m i n t c iga re t t á ra gyúj to t t , mer t 
az első sz ippan tás u t á n be je len te t t e : „Nem 
fo ly ta tom, m e r t m a g á r a ez rossz hatással van . " 

Á bűvölet tő l még n e m szabadu l t am, a va-
rázs ló beszélt . Lá t j a , m e n n y i r e nem sze re t jük 
megnézn i belső énünke t . A rosszullét szélére 
sodródunk , ha önvizsgálódás helyet t a grafo ló-
gus m o n d j a meg t u d o m á n y o s a n j e l l e m ü n k né-
h á n y valóságos ada t á t . 

Bocsána to t ké rve m o n d t a m , hogy varázsló-
nak t a r tom, o lyasva laminek , min t a cigány-
asszonyt, aki egy kiló rozskenyér a r á é r t meg-
jövendöl te a sorsomat . A r r a számí to t tam, hogy 
mos t vér ig sér te t tem, fö lugr ik és békességben 
hagy. Téved tem. A t u d a t l a n s á g n a k és az egy-
ügyűeknek k i j á r ó n y u g a l o m m a l magyaróz ta el, 
hogy a grafológia n e m varázs la t , s nem te-
nvér jós lásos kenyérkerese t , hanem tudomány . 
Meg a k k o r is az. ha az én tá jékozot t ságom 
eddig még nem jutot t el. Ha esetleg e lve im-
mel nem egyezik, attól még t u d o m á n y az, 
a m i t ö most r a j t a m , ve lem kapcsola tosan be-
muta to t t . 

Vi ta tkoz tunk . Egyszercsak azt mond ja , győz-
zön meg engem más valaki . Te le foná l tunk egy 
i smerős orvosnak, aki h a j l a n d ó volt es tere 

vendégül látni . Megörü l tem a szerencsének és 
szívesen men tem. A kiadós beszélgetés végén 
ház igazdám á th ívo t t egy másik szobába. Sza-
badkozott , hogy nincsen rendelője , de mivel 
n e m p r a k t i z ö r . . . kért , hogy az e lém rakot t 
képekből vá lasszam ki azokat , amelyek nekem 
tetszenek. El lenvetés nélkül, gondos t a n u l m á -
nyozással szedeget tem a képeket . I smerősöm 
végül közölte, hogy elég lesz. Maga elé r ak ta 
az á l t a l am kiválogatot t kepeket és az asz ta l -
lal szemben hellyel kínált . Megkerdez te még, 
hogy sér tődés te rmésze tű embe r vagyok-e. 
Közöl tem vele. hogy az a helyzettől függ. Ha 
nagyon önérzeten rúgdosnak szere tném lehány-
ni a sértegetőt . 

Fö l t ámad t a gyanúm viszont; úgy Játszik, ez 
is varázsló, csak eddig még erről nem tud-
tam. A p ihenésem utolsó n a p j á n keve red tem 
bele ilyen képte len helvezetekbe. Miér t en-
gedtem m a g a m az o r romná l fogva vezetni? 
Megszakadt az e lmélkedésem, m e r t i smerőm 
elkezdte a valóságos káder je l l emzés t . 

Ta lán t íz- t izenkét percig beszélt . Meggyőző-
en, tap in ta tosan és nem az előbbi sor rendben , 
de lényegileg ugyanaz t mond ta el, a m i t a gra-
fológus. Közbeszólás nélkül ü l tem és f igvel-
tem. hogyan fo rga t j a az agvvelömet . idegeimet, 
hogyan j á rká l bennem belül, a h o v á ' én még 
csak bepi l lan tan i se igen merek. Amiko r mon-
dan iva ló já t befejezte , megkérdezte , hogy mi a 
vé l eményem? ./ 

E l fogad tam mindazt , ami t e lmondot t . Meg-
jegyezte, hogy a pszichiátr ia is tudomány , s 
nem a bolondok számára funkcionál . Ez ép-
pen olyan ostoba tévhit , min t régen a t ehén -
rontás . 

Végül azt tanácsol ta , hogy a személyzeti je l -
lemzéseknél . meg az egyetemi fe lvéte leknél a 
tudományos je l lemra jzo t vezessük be. Anny i ra 
meglepet t a javaslat , hogy e l fe ledkezve az il-
lendőségről , nyersen r áke rdez t em: „Komolyan 

gondol ja ezt a javaslatot , vagy csak viccnek 
szán ta?" 

Megismétel te és magyaráza t t a l lá t ta el. Ecse-
te l te a nélkülözhetet lenségét , de egyben jelez-
te a kel lemet lenségei t is. Az emberek többsé-
gé fél gittől, hogy meg i smer j e önmagát . Köz-
ben a t é m á b a kapcsolódó grafológus a beve-
zetés előnyeit vi lágí tot ta meg a közösség javá t 
szolgáló tudományos é n e k k e l . 

Pontosan nem tudom, mennyi időre fu to t ta 
t i l takozásom cérná ja , de éreztem, hogy vala-
mi meggyőző gondolat ta l kel lene lezárni a vi-
tát , Rövid hal lgatás u tán azt mond íam. hogy 
e l i smerem tudós mivol tuka t , a t udományuk 
nélkülözhetet lenségét is, de csak így a fa lakon 
belül., szük kör számára . Mél ta t l ankodtak . Én 
meg méregbe jö t t em: <f 

Nem. nem u r a i m ! Ez nagyobb fe l fordulás t 
okozna, mint egy ú j a b b t a t á r j á r á s . Megmuta tn i 
az embereknek , hogy mi lyenek is belül. Há t 
ez re t tene tes lenne. Ettől k i fo rdu lna sarkaiból a 
mai világ. 

H ü m m ö g t e k a tudósok. 
— M a j d a k o m m u n i z m u s felső fokán. De 

addig — fele l tem világos szavakkal , a gondo-
lati takaróul haszná l t hümmögés re — hasz-
ná l j ák az írók. 

A pszichiáter csak anny i t mondot t , hogy azok 
bá rcsak őszin 'ébben, a l aposabban és bá t rab -
ban haszná lnák . 

Erős ütés é r te a csónak oldalát . A folyó 
hul lámai rásodovták a vesszősi sz iva t tyúház 
l égponton já ra . A sodrás k i j j ebb tolt. néhány 
evezőbúzással k ike rü l t em a veszélyből. A te-
nyerem sa jgot t a száraz lapá tnyélen , de nem 
néztem meg. attól t a r to t t am, hogv még m a j d 
visszakeveredek ú j r a a varázsiókhoz. 

rek senkit . 

Thurzó : Hazudsz! Nem 
volt elég a pofon, ami t kap -
tál? Kapha t sz meg tőlem. 

Nana : Nem ismerek kom-
munis tá t . Én se vagyok az. 

Bibó: Hiába tagad. Ilyen 
szörnyű mázo lmány csak 
kommunis ta csinálhat . 

Nana : Nem vagyok kom-
munis ta . 

Thurzó : Rongy cafa t vagy! 
(hajánál fogva lehúzza a 
földre, a képhez) Mi készül 
Oroszországban? Ez a dicső 
a lak itt. lerázza a pók háló-
ját. mi? Mi ez. ha n e m a 
bolsevizmus dicsőítése? Be-
ismered-e, hogy kommunis ta 
vagy? 

Nana : Beismerem, csak 
enged jen el. 

Bibó: (engedd el. Thurzó 
elengedi.) Na. idáig elju-
to t tunk szépen. Most pedig 
gyorsan sorol ja el. kik i 
kommunis t ák a f a luban? 

Nana : Nem tudom. 
Thurzó : Azt akarod, hos? 

felfr iss í tsem az em'ékező te-
hetséged. (közeledik feléje 
Nana hátrál) 

Nana : Ne! (megfordul ét 
ki akar szaladni, Thurzi 
előkapja a revolverét és le-
lövi. Nana elesik az ajtó-
ban) 

Bicskei: (odalép hozzá, 
Meghal t . 

Bibó: Lőt tek a pásztor 
órádnak . Na m e n j ü n k , m é j 
sok a dolgunk. 
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